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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

{CMR} rendelkezései az lranyaddk

A fuvarozisra elidrd megallapodas esetén s a Nemzetkdzl Arufuvarazisi egyezmény

1-15 und 21422 gquszuiillen unter der Veraniworung des Absenders

To be compleled en he senders own responsibility 1-15 fcluding 21422
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Robert Bosch it 1, This Carrige Is subject, notwithstanding any clause lo the conirary 1o the Gonvenlion
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1]
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verifica su qualita e quantity”




